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LEY DE AMNISTÍA 

 
RÄ KOHITSꞋU̱THUI GÁ MPUMBÄTE 

 
LEY DE PERDÓN 

0 
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TEXTO VIGENTE Nueva Ley publicada 
en el Diario Oficial de la Federación el 

22 de abril de 2020 

RÄ TꞋOFOBYE̱. Rä ꞋRaꞋyo KohitsꞋu̱thui 
bi tꞋofo ha nuꞋä rä Mfixhe̱Ꞌmi nꞋa pa 
ngu nꞋa paꞋä rä TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho 
MꞋonda nuꞋä rá 22 ma pa rá goho zäna 
rä je̱ya 2020 

EL ESCRITO ACTUAL. La nueva Ley 

escrita en el Diario de la Autoridad de 

todo México el 22 de abril de 2020 
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Al margen un sello con el Escudo 
Nacional, que dice: Estados Unidos 

Mexicanos.- Presidencia de la 
República.   

Ha rá hyo nꞋa rä puꞋni hutsꞋiꞋä nꞋa rä 
Nxu̱ni gá MemꞋanda, ge ena: 
HmuntsꞋä Ngu̱Ꞌthai gá MemꞋanda.- 
Dängängu gá Ndä Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda.  

A su lado un sello con un Águila 

Mexicano, que dice: Estados Unidos 

Mexicanos.- Presidencia de la 

República Mexicana. 
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ANDRÉS MANUEL LÓPEZ OBRADOR, 
Presidente de los Estados Unidos 

Mexicanos, a sus habitantes sabed: 

Rä nda ANDRÉS MANUEL LÓPEZ 
OBRADOR, Rá DätsꞋu̱thui yä 
HmuntsꞋä Ngu̱Ꞌthai gá MemꞋanda, 
japi dä bädiꞋu̱ yá jäꞋi: 

Sr. ANDRÉS MANUEL LÓPEZ 

OBRADOR, Presidente de los Estados 

Unidos Mexicanos, hace saber a sus 

habitantes: 
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Que el Honorable Congreso de la 
Unión, se ha servido dirigirme el 

siguiente 

Ge nuꞋä rä MutꞋä HmuntsꞋi 
kohitsꞋu̱thui gá TꞋekꞋei, xä Ꞌyo̱tkä rä 
tꞋekꞋei xpä pe̱ntkägi nuna 

Que el Honorable Congreso de la 

Unión, ha tenido a bien enviarme éste  
 

6 DECRETO   ꞋBE̱PÄKOHI DECRETO   

7 

"EL CONGRESO GENERAL DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, 

DECRETA: 

RÄ HMUNTSꞋI MA XO̱ꞋTHOꞋU̱ YÄ 
HMUNTSꞋÄ NGU̱ꞋTHAI GÁ MEMꞋANDA, 
ꞋBE̱PÄKOHINA: 

EL CONGRESO GENERAL DE LOS 

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, 

DECRETA ESTA: 
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SE EXPIDE LA LEY DE AMNISTÍA. DI JU̱KI NUNA KOHITSꞋU̱THUI GÁ 

MPUMBÄTE. 
SE EXPIDE ESTA LEY DE AMNISTÍA. 
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9 
Artículo Único. Se expide la Ley de 

Amnistía.   
MꞋe̱pi nseꞋä. Di ju̱kä nuna 
KohitsꞋu̱thui gá Mpumbäte. 

Articulo único. Se expide esta Ley de 

Amnistía. 
 

10 LEY DE AMNISTÍA RÄ KOHITSꞋU̱THUI GÁ MPUMBÄTE LEY DE AMNISTÍA  
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Artículo 1. Se decreta amnistía en favor 
de las personas en contra de quienes 
se haya ejercitado acción penal, hayan 
sido procesadas o se les haya dictado 
sentencia firme, ante los tribunales del 
orden federal, siempre que no sean 
reincidentes respecto del delito por el 
que están indiciadas o sentenciadas, 
por los delitos cometidos antes de la 
fecha de entrada en vigor de la 
presente Ley, en los siguientes 
supuestos:   

MꞋe̱pi 1. Di Ꞌbe̱päkohibiꞋu̱ yä jäꞋi nuna 
mpumbäte nuꞋu̱ yä jäꞋi di Ꞌñepi dä 
kotsuäbi nuꞋu̱ to xä Ꞌyo̱tꞋä nꞋa rä 
ntsꞋitsä ntsꞋokäte, nuꞋu̱ ge xä the̱nibi 
rá tꞋo̱tꞋeꞋä rä tsꞋuthui nuꞋbu̱ hina ge xä 
tꞋumbä nꞋa rä nse̱kuätsꞋu̱thui ngu ri 
Ꞌñehe, ha nuꞋu̱ yä HñutsꞋu̱thui Ma 
Xo̱Ꞌtho MꞋonda, nuꞋbu̱ ge hingiä 
yopäꞋyo̱tꞋe gá ntsꞋokäte nuꞋä habu̱ ge 
xä ntho̱xäthai nuꞋbu̱ hina ge xä 
nse̱kuätsꞋu̱thuibiꞋu̱, nuꞋu̱ yä tsꞋokäte 
xä Ꞌyo̱tꞋe nuꞋbu̱ ge himi fu̱ditho rá 
tsꞋe̱di nuna KohitsꞋu̱thui, ha nuyu̱ ngu 
feni: 

Artículo 1. Se decreta amnistía a favor 

de las personas en contra de quienes 

hayan hecho un procedimiento 

penal, aquellas que hayan sido 

procesadas o a quien se le dió una 

sentencia firme, en los tribunales 

federales de México, en caso de que 

no sean reincidentes del delito donde 

hayan sido acusadas o sean 

sentenciadas, de aquellos delitos 

hechos cuando todavía no iniciaba la 

vigencia de ésta ley, en los supuestos: 
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I. Por el delito de aborto, en cualquiera 
de sus modalidades, previsto en el 
Código Penal Federal, cuando:   

I. Ngetho nuꞋä rä ntsꞋokäte gá 
ntho̱maꞋue̱ne, nꞋa ngu nꞋaꞋu̱ ri ñeꞋu̱ yä 
tꞋotꞋe, xä feni xä thuxä ha rä 
MutꞋäkohitsꞋu̱thui gá NtsꞋokäte Ma 
Xo̱Ꞌtho MꞋonda, nuꞋbu̱: 

I. Por el delito de aborto, en cada uno 

de sus tipos, que se ha puesto en el 

Código Penal Federal, cuando: 
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a) Se impute a la madre del producto 
del embarazo interrumpido;   

a) Dä ntho̱xthaibiꞋä rä nana ge bi 
kꞋatsiꞋä rá Ꞌñu̱; 

a) Se le culpa a la madre que 

interrumpió su embarazo; 
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b) Se impute a las y los médicos, 
cirujanos, comadronas o parteras, u 
otro personal autorizado de servicios 
de la salud, que hayan auxiliado en la 
interrupción del embarazo, siempre 

b) Dä nthoxthaibiꞋu̱ yä Ꞌyo̱thete, yä 
xohnaꞋbai, yä ꞋñetꞋi o yä otate, o nuꞋu̱ 
ma Ꞌra ha yä me̱fi gá nzaki ge xä 
tꞋumbä rä nse̱ki, ge bi mfasteꞋu̱ dä 
kꞋatsꞋiꞋä rä Ꞌñu̱, nuꞋbu̱ ge nuꞋä rä tꞋo̱tꞋä 

b) Se le heche la culpa a los médicos, 

cirujanos, comadronas o parteras o 

aquellos otros trabajandores 
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que la conducta delictiva se haya 
llevado a cabo sin violencia y con el 
consentimiento de la madre del 
producto del embarazo interrumpido;   

ntsꞋokäte hinxä nja ma ntsꞋomꞋu̱i ha 
ge bi ungä nse̱kiꞋä rá nana rä bätsi bi 
tho̱mi; 

autorizados de la salud, que ayudaron 

a interrumpir el embarazo, y si aquella 

acción delictuosa no sucedió con 

violencia y con el permiso de la madre 

embarazada; 
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c) Se impute a los familiares de la 
madre del producto que hayan 
auxiliado en la interrupción del 

embarazo;   

c) Dä ntho̱xthaibiꞋu̱ yä memꞋu̱iꞋä rá 
mee nuꞋä rä bätsi ge bi mfasteꞋu̱ ha 
nuꞋä rá ntho̱mi rä Ꞌue̱ne; 

c) Se le echará la culpa a los familiares 

de la madre del bebé quienes 

ayudaron en el aborto; 
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II. Por el delito de homicidio por razón 
de parentesco, cuando el sujeto pasivo 
sea el producto de la concepción en 
cualquier momento de la preñez, en 
los supuestos previstos en la fracción I 
de este artículo;   

II. NgethoꞋä rä ntsꞋokäte gá nthote 
ngeꞋä ge te rä njaui, nuꞋbu̱ ge nuꞋä to 
dri u̱nibi geꞋä rä Ꞌue̱ne otsꞋiꞋä ha nꞋa 
ngu nꞋaꞋä rä yaꞋä gá Ꞌñu̱, ngu nuꞋä 
feniꞋä ha nuꞋä rá mu̱di xe̱ni nuna 
mꞋe̱pi; 

II. Por el delito de homicidio por ser su 

familiar, si a quien se le está haciendo 

daño sea el producto en cualquier 

periodo del embarazo, como se 

supone en ésta primera fracción 1 del 

artículo: 
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III. Por los delitos contra la salud a que 
se refieren los artículos 194, fracciones 
I y II, 195, 195 Bis y 198 del Código Penal 
Federal, siempre que sean de 
competencia federal, en términos del 
artículo 474 de la Ley General de Salud, 
cuando: 

III. NuꞋu̱ yä ntsꞋokäte tꞋo̱ꞋtuäbiꞋä rä 
nzaki mañꞋu̱ yä mꞋe̱pi 194, yä xe̱ni I ne 
II, 195, 195 manꞋaki ne 198 ha nuꞋä rä 
MutꞋäkohitsꞋu̱thui gá NtsꞋokäte Ma 
Xo̱Ꞌtho MꞋonda, nuꞋbu̱ ge go rä ue̱nda 
dä hñetiꞋä, ngu ri ꞋñepiꞋä rá mꞋe̱pi 474 
nuꞋä rä KohitsꞋu̱thui Ma Xo̱geꞋä gá 
Nzaki, nuꞋbu̱: 

III. Por los delitos provocados hacia la 

salud que establece los artículos 194, 

fracciones I y II, 195, 195 bis y 198 del 

Código Penal Federal, siempre que 

sea de competencia, como lo 

establecido en el artículo 474 en la 

Ley General de Salud, cuando: 
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a) Quien los haya cometido se 

encuentre en situación de pobreza, o 

de extrema vulnerabilidad por su 

a) Ge toꞋo xä Ꞌyo̱tꞋeꞋä dri mꞋu̱i ma 
hyoya, nuꞋbu̱ hina xä dämä ntsꞋuniꞋä 
ngeꞋthoꞋä rä nꞋuekäte neꞋä rä 
ntꞋu̱tsate, ngeꞋä pe̱tsä nꞋa rä ntsꞋonate, 
nuꞋbu̱ hina nuꞋbu̱ ge nuꞋä rä ntsꞋokäte 

a) Quien lo haya hecho y viva en la 

pobreza, o ha sido muy vulnerado por 

la separación y también el desprecio, 
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condición de exclusión y 

discriminación, por tener una 

discapacidad permanente, o cuando 

el delito se haya cometido por 

indicación de su cónyuge, 

concubinario o concubina, pareja 

sentimental, pariente consanguíneo o 

por afinidad sin limitación de grado, o 

por temor fundado, así como quien 

haya sido obligado por grupos de la 

delincuencia organizada a cometer el 

delito; 

xä tꞋo̱tꞋe ngeꞋä rá mꞋe̱hniꞋä nꞋa di geꞋu̱ 
yä hñandi, di geꞋu̱ yä Ꞌbe̱hñä ne yä 
ñꞋo̱ho̱ hmateuitho, di mateui, rá 
nthe̱jiui ha nuꞋbu̱ hina nuꞋu̱ hingi 
nthejiui, nuꞋbu̱ hina ngethoꞋä rä ntsu 
ma juäni, njabu̱ nehe nuꞋbu̱ to xä 
tsꞋitsäꞋbe̱päbiꞋu̱ yä mutꞋä Ꞌyo̱tꞋä nduste 
ge dä Ꞌyo̱tꞋä nꞋa rä ntsꞋokäte;  

por tener alguna discapacidad 

permanente, o porque tal delito se ha 

hecho por mandato de su cónyuge, 

su concubinario o concubina, su 

pareja sentimental, su pariente de 

sangre o pariente no de sangre, o por 

el miedo real, como también quien 

fue obligado por grupo de 

delincuentes para cometer un delito;  
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b) Quien pertenezca a un pueblo o 

comunidad indígena o afromexicana, 

en términos del artículo 2 de la 

Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, y se encuentre en 

alguna de las hipótesis mencionadas 

en el inciso anterior; 

b) NuꞋä toꞋo Ꞌbu̱ini ha nꞋa rä tꞋu̱hnini o 
nꞋa rä hmutsꞋämꞋu̱i gá mu̱di me hai o 
gá potsäjäꞋi gá MemꞋanda, ngu mañꞋä 
rá mꞋe̱pi 2 Rä NtꞋu̱ikohi gá MꞋe̱päte yä 
HmuntsꞋä Ngu̱Ꞌthai gá MemꞋanda, ha 
ge di njaꞋu̱ ngu feni mangä nuna 
ntꞋe̱tꞋi bi thogi; 

b) Quien esté viviendo en un pueblo o 

comunidad de pueblos originarios o 

afromexicanos, como lo dice el 

artículo 2 de la Constitución Política 

de los Estados Unidos Mexicanos, y 

que esten como dice este inciso 

pasado; 
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c) Las personas consumidoras que 

hayan poseído narcóticos en 

cantidades superiores hasta en dos 

tantos a la dosis máxima de consumo 

personal e inmediato, a que se refiere 

c) NuꞋu̱ yä jäꞋi xa japiꞋu̱ yä timfeni ha 

ge mi häꞋu̱ däma ndunthi tso̱xꞋä 

yohoꞋä nuꞋä ma hyonibiꞋä nꞋa rä jäꞋi ha 

xä Ꞌbestho, mañꞋä rä mꞋe̱pi 479 ri 

ꞋñepiꞋä rä KohitsꞋu̱thui Ma Xo̱geꞋä gá 

c) Las personas que consumen 

narcóticos y posean mÁs de dos 

cantidades, excediendo lo de dos 

personas e inmediato, expresado en 

el artículo 479 establecido en la Ley 
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el artículo 479 de la Ley General de 

Salud, siempre que no haya sido con 

fines de distribución o venta; 

Nzaki, nzäntho ge nuꞋbu̱ ge hinxä 

ꞋyoniꞋä nixi xä pa; 

 

General de Salud, siempre que no lo 

haya distribuido ni comercializado; 
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IV. Por cualquier delito, a personas 

pertenecientes a los pueblos y 

comunidades indígenas que durante 

su proceso no hayan accedido 

plenamente a la jurisdicción del 

Estado, por no haber sido garantizado 

el derecho a contar con intérpretes o 

defensores que tuvieran 

conocimiento de su lengua y cultura; 

IV. NꞋa ngu naꞋä rä ntsokäte, nuꞋu̱ yä 

jäꞋi toꞋo yä me tꞋu̱hnini ne yä 

hmutsꞋämꞋu̱i gá mu̱di me hai ge mi 

njaꞋä rá nthanthñä ge himbi tꞋo̱tuäbi 

ngu ri ꞋñeheꞋä ha rá Ngu̱tꞋi rä TsꞋu̱thui, 

ngetho ge himbi tꞋumbiꞋä rá ntꞋe̱pi 

ngu rí Ꞌñehe ge pe̱tsi dä matsꞋiꞋu̱ Ꞌra yä 

nthotsä noya nuꞋbu̱ hina nuꞋu̱ yä 

ñante ge di pädibiꞋä rá hñaki ne rá 

nzäimꞋu̱i; 

IV. Por cualquier delito, las personas 

de los pueblos y comunidades 

originarias que durante su proceso no 

se llevó a cabo como es debido en la 

jurisdicción del Estado, porque no se 

le aplicó su derecho establecido 

donde tiene que aportarles 

intérpretes y en su caso defensores 

legales de su propio idioma y cultura; 
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V. Por el delito de robo simple y sin 

violencia, siempre que no amerite 

pena privativa de la libertad de más 

de cuatro años, y 

V. NaꞋä rä ntꞋsokäte nse̱he̱ gá mfeꞋtho 

nixi rä ntꞋu̱ngäte, nzäntho ge hingä 

mahyonibi nꞋa rä ntsꞋitsäte thogibiꞋä 

goho nje̱ya rä ntꞋetꞋä fadi, ne 

V. Por el delito de robo simple sin 

violencia, siempre y cuando no 

amerite pena de cárcel de más de 

cuatro años, y 
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VI. Por el delito de sedición, o porque 

hayan invitado, instigado o incitado a 

la comisión de este delito formando 

parte de grupos impulsados por 

razones políticas con el propósito de 

alterar la vida institucional, siempre 

que no se trate de terrorismo, y que en 

VI. NaꞋä rä ntsꞋokäte gá 

nju̱xämbu̱ntsꞋi, nuꞋbu̱ hina ge xä 

hmaꞋtäte, xä nkadi, nuꞋbu hina ge xä 

jápi ma ntsꞋe̱diꞋu̱ yä ntꞋo̱tꞋä ntsꞋokäte 

ge ꞋñouiꞋu̱ yä mutꞋä jäꞋi ri ñeꞋu̱ yä feni 

gá hñahni ngetho ge ne dä patiꞋä rá 

mꞋu̱iꞋu̱ yä mꞋe̱mansu, nse̱he̱ ge nuꞋbu̱ 

VI. Por el delito de sedición, o porque 

se haya invitado, se ha instigado o se 

ha incitado al acto forzado de este 

delito, perteneciendo a grupos por 

razones políticas por querer cambiar 

la vida institucional, siempre que no 

sea terrorismo, y que en esos hechos 
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los hechos no se haya producido la 

privación de la vida, lesiones graves a 

otra persona o se hayan empleado o 

utilizado armas de fuego. 

hingrä dängä mbidi, ha ge ha nuꞋu̱ yä 

thogi hinxä thäkä rä te, hinxä dämä 

ntꞋu̱ntebiꞋä ma nꞋaꞋä rä jäꞋi nuꞋbu hina 

nixi xä tꞋo̱tꞋeꞋä gá nthotꞋä nzafi. 

 

no haya quitado la vida, no haya 

lesión grave hacia otra persona o se 

hayan usado armas de fuego. 
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Artículo 2. No se concederá el 

beneficio de esta Ley a quienes hayan 

cometido delitos contra la vida o la 

integridad corporal, salvo lo 

establecido en el artículo 1, fracciones 

I y II de esta Ley; ni a quienes hayan 

cometido el delito de secuestro, o 

cuando se hayan utilizado en la 

comisión del delito armas de fuego. 

Tampoco se podrán beneficiar las 

personas indiciadas por los delitos a 

que se refiere el artículo 19 de la 

Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, o que hayan 

cometido otros delitos graves del 

orden federal.  

MꞋe̱pi 2. Hindä tꞋumbiꞋä rá mfatsꞋi 

nuna kohitsꞋu̱thui nuꞋu̱ toꞋo xä Ꞌyo̱tꞋuä 

yä ntsꞋokäteꞋä rä te ha neꞋbu̱ xä Ꞌu̱ni rä 

Ꞌbai, nuꞋä hää nse̱he̱ nuꞋä mangä rä 

mꞋe̱pi 1, yä xe̱ni I ne II ha nuna 

KohitsꞋu̱thui; ha nixi nꞋehe nuꞋu̱ toꞋo xä 

Ꞌyo̱tꞋä rä ntsꞋokäte gá ntꞋäjäꞋi, ha nehe 

nuꞋbu̱ ge xä tꞋo̱tꞋeꞋu̱ yä ntsꞋokäte gá 

nzafi. Nixi hindä za dä tꞋumbiꞋä rä 

mfatsꞋi nehe nuꞋu̱ yä jäꞋi tho̱xä yä 

thaiꞋä gá ntsꞋokäte mañꞋä rä mꞋe̱pi 19 

gá NtꞋu̱ikohi gá MꞋe̱päte yä HmuntsꞋä 

Ngu̱Ꞌthai gá MemꞋanda, nuꞋbu̱ hina ge 

xä Ꞌyo̱tꞋeꞋu̱ ma Ꞌra yä ntsꞋokäte ma 

ntsꞋe̱diꞋu̱ Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda. 

Articulo 2. No se le otorgará su 

beneficio de esta ley a quienes han 

cometido un delito contra la vida o a 

la integridad física, solamente si lo 

establece el articulo 1, fracción I y II de 

esta Ley; ni aquellos que han 

cometido un delito de secuestro, ni 

tampoco los que han cometido 

delitos con armas de fuego. Tampoco 

no se podrán beneficiar las personas 

que han sido indiciadas por delitos 

referidos en el artículo 19 de la 

Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, y tambien cuando 

han cometido otros delitos federales 

graves. 
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Artículo 3. La persona interesada o su 

representante legal, podrá solicitar a 

la Comisión a que se refiere el párrafo 

MꞋe̱pi 3. NuꞋä rä jäꞋi to neꞋä rä mfatsꞋi 

neꞋä rá ñante tsꞋu̱thui, dä za dä ꞋyapiꞋä 

rä MutꞋämaste nuꞋä mañꞋä rá hñu 

Artículo 3. La persona que solicite el 

beneficio y su representante legal, 

podrá pedir a la Comisión que se 
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tercero de este artículo la aplicación 

de esta Ley. Dicha Comisión 

determinará la procedencia del 

beneficio y someterá su decisión a la 

calificación de un juez federal para 

que éste, en su caso, la confirme, para 

lo cual:   

mutꞋä ntꞋofoꞋä ha nuna mꞋe̱pi ge dä 

tꞋo̱tꞋeꞋä nuꞋä mangä nuna 

KohitsꞋu̱thui. NuꞋä rä MutꞋämaste go 

dä mäñꞋä Ꞌbu̱ dä njaꞋä rä mfatsꞋi ha go 

dä tsꞋokuäbiꞋä nꞋa rä Dänzaya Ma 

Xo̱Ꞌtho MꞋonda ge go dä mañꞋä hänja 

dä gohi habu̱ ge nuꞋä, nuꞋbu̱ di geꞋä, 

dä ma ge dä njabu̱, häge nuꞋbu̱:  

haga lo que establece en el tercer 

párrafo del artículo de esta Ley. La 

Comisión establecerá si habrá 

beneficio y le pediré si opinión a un 

juez federal, quien determinará como 

quedará, en su caso, lo confirme, para 

lo cual: 

26 

I. Tratándose de personas sujetas a 

proceso, o indiciadas pero prófugas, el 

juez federal ordenará a la Fiscalía 

General de la República el 

desistimiento de la acción penal, y 

I. NuꞋbu̱ ge nuꞋu̱ yä jäꞋi pe̱tsiꞋu̱ nꞋa rä 

nthanthñä, nuꞋbu̱ hina nuꞋu̱ tho̱xä rä 

thai ha ge xä ꞋbatꞋiꞋu̱, rä Dänzaya Ma 

Xo̱Ꞌtho MꞋonda dä Ꞌbe̱päbiꞋä rä Dängä 

TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda dä zopu̱Ꞌä 

rá tꞋo̱tꞋe gá ntsokäte, ne 

I. Si las personas estan en un proceso, 

o se les acusa, pero que están 

prófugas, el Juez Federal ordenará a 

la Fiscalía General de la República 

desistir de la acción penal, y 

 

27 

II. Tratándose de personas con 

sentencia firme, se realizarán las 

actuaciones conducentes para, en su 

caso, ordenar su liberación. 

II. NuꞋbu̱ ge nuꞋu̱ yä jäꞋi xa xä gäxä 

nse̱kuätsꞋu̱tuibi ngu ri Ꞌñehe, dä njaꞋu̱ 

yä tꞋo̱tꞋe ngu ri ñehe ngetho, nuꞋbu̱ 

njabu̱, dä Ꞌbe̱pä rá nthe̱gi. 

II. Si las personas están con una 

sentencia como debe ser, se harán las 

acciones conducentes para, si es el 

caso, se ordenará su liberación. 

 

28 

Para efectos de las solicitudes que 

presenten las personas que hayan 

sido vinculadas a proceso o 

sentenciadas por las conductas 

señaladas en el artículo 1, fracción VI, 

de la presente Ley, la Comisión deberá 

Dä njaꞋu̱ yá tsꞋe̱di yä ntꞋapi ge o̱tꞋeꞋu̱ yä 

jäꞋi nuꞋu̱ xä the̱tuäbiꞋu̱ ha na rä 

nthanthñä nuꞋbu̱ hina nuꞋu̱ ge xä 

nse̱kuätsꞋu̱thuibi ngethoꞋu̱ yä tenguꞋu̱ 

hmañꞋu̱ ha rä mꞋe̱pi 1, xe̱ni VI, ha nuna 

KohitsꞋu̱thui, nuꞋä rä MutꞋämaste 

Para efectos de las solicitudes que 

hacen las personas quienes han sido 

vinculadas a proceso o aquellos 

sentenciadas por las conductas 

expresadas en el artículo 1, fracción VI, 

de esta Ley, la Comisión primero debe 
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solicitar opinión previa a la Secretaría 

de Gobernación. 

pe̱ste mꞋe̱tꞋo dä ꞋyadibiꞋä rá noyaꞋä rä 

Maxä DätsꞋu̱thui. 

solicitarle la opinión a la Secretaría de 

Gobernación. 

29 

El Ejecutivo Federal integrará una 

Comisión que coordinará los actos 

para dar cumplimiento y vigilar la 

aplicación de la presente Ley, en los 

casos en que considere que un hecho 

encuadra dentro de algún supuesto 

de los previstos en el artículo 1 de esta 

Ley. 

Rä Ndä TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda dä 

u̱iꞋä nꞋa rä MutꞋämastebi rá tsꞋu̱thui 

geꞋä dä hñetiꞋä hänja dä njaꞋu̱ yä tꞋo̱tꞋe 

ngu ri Ꞌñehe ha ge dä suꞋä rä tꞋo̱tꞋe 

nuna KohitsꞋu̱thui, ha nuꞋu̱ yä tꞋo̱tꞋe 

habu̱ ge dä hyandi ge nꞋa rä thogi di 

nthe̱ui ha nꞋa di geꞋu̱ yä Ꞌbe̱tꞋo feni 

nuꞋu̱ ja ha nuꞋä rä mꞋe̱pi 1 nuna 

KohitsꞋu̱thui. 

El Ejecutivo Federal integrará una 

Comisión quien se encargará de ver 

que se harán las acciones como es 

debido y vigilar la aplicación de esta 

Ley, en los casos que se vea que un 

hecho encuadre en los supuestos 

previstos en el artículo 1 de ésta Ley. 

 

30 

Las solicitudes podrán ser 

presentadas por las personas que 

tengan relación de parentesco por 

consanguinidad o afinidad hasta el 

cuarto grado con el interesado o por 

organismos públicos defensores de 

derechos humanos, cumpliendo los 

procedimientos que determine la 

Comisión. 

Yä ntꞋapi dä za dä Ꞌyo̱tꞋeꞋu̱ yä jäꞋi ge te 

njaui ma nthe̱jiui ha nꞋehe dä za nuꞋu̱ 

hingi nthe̱jiui ha dä zo̱xä nuꞋä rá 

ngohoꞋä rá te njaui ha ne nuꞋu̱ yä 

MutꞋämasteꞋu̱ yä jäꞋi ge fáste ñani yá 

ntꞋe̱piꞋu̱ yä jäꞋi, nzäntho ge dä jaꞋu̱ yä 

tꞋo̱tꞋe dä mañꞋä rä MutꞋämaste.  

Las solicitudes se podrán presentar 

por las personas emparentadas de 

sangre o los de afinidad hasta el 

cuarto grado del interesado o 

aquellos organismos públicos que 

defienden los derechos humanos, 

siempre y cuando se aplique lo que 

determine la Comisión. 

 

31 

La solicitud de amnistía será resuelta 

por la Comisión en un plazo máximo 

de cuatro meses contados a partir de 

la presentación de la misma. 

NuꞋä rä ntꞋapi gá mpumbäte dä 

mañꞋä rá kohi nuꞋä rä MutꞋämaste 

nuꞋu̱ goho nzäna ha dä mu̱diꞋä rá 

mꞋede nuꞋä rä pa ge dä thuxä nuna 

La solicitud de amnistía será resuelta 

por la Comisión en un plazo máximo 

de cuatro meses, empezando el 

conteo desde el día de su 
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Transcurrido dicho plazo sin que se 

notifique su determinación, se 

considerará resuelta en sentido 

negativo y los interesados podrán 

interponer los medios de defensa que 

resulten aplicables.   

ntꞋapi. Sti thogiꞋä nuꞋä rä yaꞋä ha hinxä 

hmañꞋä nuꞋä rá kohi, mä dä fädi ge 

nuꞋä rä kohi ri ñepiꞋä ge hindä tꞋuniꞋä 

rä mpumbäte ha nuꞋu̱ to o̱tuä rä Ꞌbe̱di 

dä za dä hñuxä gaꞋtho nuꞋu̱ ya tꞋo̱tꞋe 

gä ñäni geꞋu̱ dä uadi ri Ꞌñepi. 

presentación. Pasando ese tiempo y 

no se ha informado la resolución, se 

entenderá que el acuerdo de 

amnistía no se dará y quienes lo 

necesitan podrán presentar todos los 

medios de defensa que resulten 

aplicables. 

32 

Serán supletorias de esta Ley, en lo 

que corresponda, la Ley Federal de 

Procedimiento Administrativo y el 

Código Nacional de Procedimientos 

Penales. 

GeꞋu̱ dä za dä po̱tebiꞋä nuna 

KohitsꞋu̱thui, habu̱ di nthe̱ui, rä 

KohitsꞋu̱thui gä Nthe̱natꞋo̱tꞋe ma 

he̱Ꞌmi Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda ne nuꞋä rä 

MutꞋäkohitsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda 

gá Nthe̱natꞋo̱tꞋeꞋu̱ yä NtsꞋitsäte. 

Serán suplidas de esta ley, donde 

corresponda, la Ley Federal de 

Procedimiento Administrativo y el 

Código Nacional de Procedimientos 

Penales. 

 

33 

Artículo 4. Las personas que se 

encuentren sustraídas a la acción de 

la justicia por los delitos a que se 

refiere el artículo 1 de la presente Ley, 

podrán beneficiarse de la amnistía, 

mediante la solicitud 

correspondiente. 

Rä MꞋe̱pi 4. NuꞋu̱ yä jäꞋi xä ꞋbaꞋtuäbiꞋä 

rá tꞋo̱tꞋe rä tsꞋu̱thui ngetho nuꞋü̱ yä 

ntsꞋokäte ngu mañꞋä rá mꞋe̱pi 1 ha 

nuna KohitsꞋu̱thui, dä za dä hñaniꞋu̱ 

nuna mfatsꞋi gá mpumbäte, ho̱nse̱ 

ma hyonibi nꞋa rä ntꞋapäte. 

Articulo 4. Las personas que se 

encuentren profugos de la acción de 

la justicia por los delitos referidos en 

el artículo 1 de ésta Ley, podrán recibir 

el beneficio del perdón, sólo necesita 

una solicitud. 

 

34 

Artículo 5. La amnistía extingue las 

acciones penales y las sanciones 

impuestas respecto de los delitos que 

se establecen en el artículo 1 de esta 

Rä MꞋe̱pi 5. Rä mpumbäte puniꞋu̱ yä 

tꞋo̱tꞋä ntsꞋokäte ne nuꞋu̱ yá njutꞋi xä 

thuꞋtsuäbi ri ꞋñepiꞋu̱ yä ntsꞋokäte huxä 

ha rä mꞋe̱pi 1 ha nuna KohitsꞋu̱thui, dä 

Artículo 5. La amnistía elimina 

acciones penales y aquellas 

sanciones impuestas de los delitos 

del artículo 1 en la presente Ley, 
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Ley, dejando subsistente la 

responsabilidad civil y a salvo los 

derechos de quienes puedan exigirla, 

así como los derechos de las víctimas, 

de conformidad con la legislación 

aplicable.   

zogithoꞋu̱ yá ndupäte gá jäꞋi ha dä 

zokuäthobiꞋu̱ yä ntꞋe̱pi nuꞋu̱ toꞋo xa dä 

za dä Ꞌyadi, njabu̱ nꞋehe yä ntꞋe̱pi nuꞋu̱ 

to xä ntꞋu̱ni, ngu nuꞋä mañꞋä rä 

nkohitsꞋu̱thui Ꞌbe̱fitho. 

dejándole en deuda civil y a salvo los 

derechos de todos los que puedan 

exigirlas, asi tambien los derechos de 

las víctimas, de acuerdo con la 

legislación actual. 

35 

Artículo 6. En el caso de que se 

hubiere interpuesto demanda de 

amparo por las personas a quienes 

beneficia esta Ley, la autoridad que 

conozca del respectivo juicio dictará 

auto de sobreseimiento. 

Rä MꞋe̱pi 6. NuꞋbu̱ ge xä thuxä nꞋa rä 

ngaste gá ñangä tꞋo̱tꞋeꞋä rä tsꞋu̱thui dä 

tꞋo̱tuäꞋu̱ yä jäꞋi nuꞋu̱ toꞋo hñani nuna 

KohitsꞋu̱thui, rä tsꞋu̱thui nuꞋä to dä 

bädiꞋä nuna nthanthña geꞋä dä juati 

nuna Ꞌbede. 

Artículo 6. En caso de haber sido 

puesta una demanda de amparo por 

las personas que se benefician de 

Esta Ley, la autoridad quien conozca 

de éste juicio es quien dará por 

concluido este asunto. 

 

36 

Artículo 7. Los efectos de esta Ley se 

producirán a partir de que el juez 

federal resuelva sobre el 

otorgamiento de la amnistía.   

Rä MꞋe̱pi 7. NuꞋä rá tsꞋe̱di nuna 

KohitsꞋu̱thui dä mu̱di nuꞋbu̱ ge rä 

Dänzaya Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda dä mä ge 

dä ungä rä mpumbäte. 

Artículo 7. Los efectos de Esta Ley 

iniciarán cuando el juez federal 

exprese el otorgamiento de la 

amnistía. 

 

37 

Las autoridades ejecutoras de la pena 

pondrán en inmediata libertad a las 

personas inculpadas, procesadas o 

sentenciadas, beneficiarias de la 

presente Ley, preservando la 

confidencialidad de los datos 

personales. 

Yä tsꞋu̱thui Ꞌo̱tꞋeꞋu̱ yä ntsꞋiꞋtsiꞋä rä 

ntsꞋokäte dä hye̱giꞋu̱ Ꞌbestho nuꞋu̱ yä 

jäꞋi tho̱xä rä thai, nthanthñäbiꞋu̱ ha 

nuꞋbu̱ hina nuꞋu̱ ge xä se̱kuä rä 

tsꞋu̱thui, nuꞋu̱ toꞋo fatsꞋiꞋu̱ nuna 

KohitsꞋu̱thui, dä Ꞌbe̱tsitho ma nsu yá 

hmangä toꞋoꞋu̱. 

Las autoridades aplicadoras de penas 

dejarán libres de inmediato aquellas 

personas inculpadas, procesadas o 

aquellas sentenciadas, aquellas 

también beneficiadas en esta Ley, se 

guardará cuidadosamente los datos 

personales. 
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38 

Artículo 8. Las personas a quienes 

beneficie esta Ley, no podrán ser en lo 

futuro detenidas ni procesadas por los 

mismos hechos. 

Rä MꞋe̱pi 8. Yä jäꞋi nuꞋu̱ ge dä matsꞋiꞋu̱ 

nuna KohitsꞋu̱thui, ri ngätsꞋi hindä za 

dä ju̱u̱ nixi dä yopä nthanthñabi ma 

nꞋaki nuꞋu̱ yä tꞋo̱tꞋe. 

Artículo 8. Las personas que se 

beneficien de ésta Ley, después no 

podrán ser detenidas ni volver a ser 

procesdos por los mismos actos. 

 

39 

La Secretaría de Gobernación 

coordinará las acciones para facilitar 

la reinserción social de las personas 

beneficiarias de esta Ley, en términos 

de la legislación aplicable.   

NuꞋä rä Maxä DätsꞋu̱thui geꞋä dä 

hñetiꞋä hänja dä njaꞋu̱ yä tꞋo̱tꞋe njabu̱ 

hindä hñeibi dä yopä hñojäꞋiꞋu̱ yä jäꞋi 

fatsꞋiꞋu̱ nuna KohitsꞋu̱thui, ngu nuꞋä 

mañꞋä rä NkohitsꞋu̱thui Ꞌbe̱fitho. 

La Secretaría de Gobernación es 

quien coordinará como se harán las 

acciones así no se le dificultará la 

reinserción social de las personas 

beneficiadas por ésta Ley. Como lo 

expresa la legislación acutal. 

 

40 Transitorios Yä thoꞋtho Los transitorios  

41 

Primero. El presente Decreto entrará 

en vigor el día siguiente al de su 

publicación en el Diario Oficial de la 

Federación, sin perjuicio de lo previsto 

en el siguiente párrafo. 

Rá mu̱di. Nuna ꞋBe̱päkohi dä mu̱diꞋä 

rá tsꞋe̱di ri hyaxꞋä nuꞋä rä pa ge dä 

bo̱ngä ha nuꞋä rä Mfixhe̱Ꞌmi nꞋa pa ne 

nꞋa pa yá ThogiꞋä rä TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho 

MꞋonda, ha hinda tsꞋoni nuꞋä feni huxä 

ha nuna mutꞋantꞋofo dä Ꞌñepu̱. 

Primero. Este Decreto iniciará su 

efecto al día siguiente que se 

publique en el Diario Oficial de la 

Federación, sin perjudicar lo previsto 

en el párrafo que viene. 

 

42 

Dentro de los sesenta días hábiles 

siguientes a la entrada en vigor del 

presente Decreto, el Ejecutivo Federal 

deberá expedir el acuerdo que crea la 

Comisión a que se refiere el artículo 3, 

párrafo tercero de esta Ley. Dentro del 

mismo plazo, el Consejo de la 

Ha nuꞋu̱ hñu nꞋate ma paꞋä mꞋe̱fi rí 

Ꞌñepu̱ nuꞋbu̱ sti mu̱di rá tsꞋe̱di nunä 

ꞋBe̱päkohi, rä Ndä TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho 

MꞋonda pe̱ste dä gu̱kiꞋä rä kohi habu̱ 

dä ma ge dä njaꞋä rä MutꞋämaste nuꞋä 

mängä rä mꞋe̱pi 3, rá hñu mutꞋäntꞋofo 

nuna KohitsꞋu̱thui. Ha nuna yaꞋätho, 

En los sesenta días hábiles siguientes 

que inicie el efecto del Decreto, el 

Ejecutivo Federal tiene que sacar el 

acuerdo donde indica crear la 

Comisión que expresa el artículo 3, 

del párrafo tercero de ésta Ley. 

Dentro del mismo tiempo, el Consejo 
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Judicatura Federal determinará los 

jueces federales competentes que 

conocerán en materia de amnistía. 

nuꞋä rä Supä NtꞋo̱tꞋeꞋä rä TsꞋu̱thui Ma 

Xo̱Ꞌtho MꞋonda go ma dä mañꞋä toꞋoꞋu̱ 

yä Dänzaya Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda xä 

jabiꞋu̱ yä mfädi geꞋu̱ dä za dä bädiꞋu̱ yä 

xuñhaa gá kohitsꞋ̱thui gá mpumbäte. 

de la Judicatura Federal dirá quienes 

serán los jueces federales con 

amplios conocimientos quienes 

podrán conocer los asuntos de Esta 

ley de amnistía. 

43 

Segundo. El Ejecutivo Federal, a 

través de la Secretaría de 

Gobernación, promoverá ante los 

gobiernos y las legislaturas de las 

entidades federativas la expedición 

de leyes de amnistía por la comisión 

de delitos previstos en sus respectivas 

legislaciones que se asemejen a los 

que se amnistían en esta Ley. 

Rá ñoho. Rä Ndä TsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho 

MꞋonda, nthe̱tuäbiꞋä rä Maxä 

DätsꞋu̱thui, dä ꞋyapäbiꞋu̱ yä ndä 

TsꞋu̱thui neꞋu̱ yá Hyokä KohitsꞋu̱thui 

gá Ngu̱Ꞌtähai Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda ge dä 

hyokä nuꞋu̱ yä kohitsꞋu̱thui gá 

mpumbäte ri ñepiꞋu̱ yä tꞋo̱tꞋe gá 

ntꞋsokate hmängä ha yá NkohitsꞋ̱thui 

nꞋa ngu nꞋaꞋu̱ ha ge ngu ma hye̱giꞋu̱ 

nuꞋu̱ mpumbäbi ha nuna KohitsꞋ̱thui. 

Segundo. El Ejecutivo Federal a 

través de la Secretaría de 

Gobernación, pedirá a los gobiernos y 

legislaturas estatales de la república 

elaborar tales leyes de amnistía por la 

comisión de delitos previstos en sus 

respectivas legislaciones que se 

iguale a los que se amnistían en ésta 

Ley. 

 

44 

Tercero. Las erogaciones que se 

presenten con motivo de la entrada 

en vigor del presente Decreto se 

realizarán con cargo a los 

presupuestos aprobados a los 

ejecutores de gasto correspondientes, 

para el ejercicio fiscal que 

corresponda. 

Rá hñuu. NuꞋu̱ yä njutꞋi dä njaꞋu̱ 

ngetho dä mu̱di nunä ꞋBe̱päkohi dä 

tꞋo̱tꞋeꞋu̱ ri ꞋñepiꞋu̱ yä ntꞋu̱xbojä xä 

tꞋe̱kuäbiꞋu̱ toꞋo ma dä Ꞌyo̱tꞋä njutꞋi ngu 

ri Ꞌñehe, ri ꞋñepiꞋä rä yaꞋä drä ju̱Ꞌä rä 

bojä. 

Tercero. Los gastos que se hagan por 

el inicio de este Decreto se harán de 

acuerdo al presupuesto aprobado a 

quien ralizará tales pagos, derivado 

del tiempo de gastos. 
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Cuarto. La Comisión por conducto de 

la Secretaría de Gobernación, enviará 

al Congreso de la Unión un informe 

anual sobre las solicitudes de amnistía 

pendientes y resueltas, así como de 

los supuestos por los cuales se han 

concedido. 

Rá ngoho. NuꞋä rä MutꞋämaste 

nthe̱tuiꞋä rä Maxä DätsꞋu̱thui, dä 

me̱hniꞋä ha rä HmuntsꞋä KohitsꞋu̱thui 

Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda nꞋa rä ntꞋu̱tꞋue̱nda 

TatꞋäje̱yaꞋu̱ yä ntꞋapäte gá mpumbäte 

nuꞋu̱ kohiꞋtho ne nuꞋu̱ xä jätsꞋi, njabu̱ 

ngu nuꞋu̱ yä feni ngeꞋtho geꞋu̱ njabu̱ 

xä tꞋuni. 

Cuarto. La Comisión encarga a la 

Secretaría de Gobernación enviar al 

Congreso de la Unión un informe 

anual de las solicitudes de amnistía, 

los que aún están pendientes y los 

finalizados, así como de los supuestos 

por los cuales así se han dado. 

 

46 

Quinto. Dentro de los 180 días 

posteriores a la entrada en vigor de 

esta Ley, el Congreso de la Unión 

llevará a cabo un ejercicio de revisión 

de los delitos a que hace referencia 

esta Ley con la finalidad de valorar la 

vigencia de sus elementos 

configurativos. 

Rá nku̱tꞋa. Ha nuꞋu̱ 180 ma pa rí 

ꞋñehniꞋä dä mu̱di rá tsꞋe̱di nuna 

KohitsꞋu̱thui, rä HmuntsꞋä 

KohitsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda ma dä 

Ꞌyo̱tꞋeꞋä nꞋa rä Ꞌbe̱fi gá yopä nthetiꞋu̱ yä 

ntsꞋokäte mangä nuna KohitsꞋu̱thui 

ngeꞋtho ge ne dä muhuibiꞋä rá tsꞋe̱diꞋu̱ 

yá mpe̱ui gá tꞋo̱tꞋä ntsꞋokäte. 

Quinto. En los 180 días posteriores al 

inicio de esta Ley, el Congreso de la 

Unión realizará el trabajo de revisión 

de los delitos que se expresan en ésta 

Ley porque quiere valorar la vigencia 

de sus componentes del delito. 
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Ciudad de México, a 20 de abril de 

2020.- Dip. Laura Angélica Rojas 

Hernández, Presidenta.- Sen. Mónica 

Fernández Balboa, Presidenta.- Dip. 

Julieta Macías Rábago, Secretaria.- 

Sen. Primo Dothé Mata, Secretario.- 

Rúbricas." 

Rä Dähnini MꞋonda, rá 20 ma pa rá 

goho zäna rä je̱ya 2020.- Rä Hyokä 

kohitsꞋu̱thui Laura Angélica Rojas 

Hernández, GeꞋä rä Ndä. - Rä 

Hye̱kuäkohi tsꞋu̱thui. Mónica 

Fernández Balboa, GeꞋä rä Ndä. – Rä 

Hyokä kohitsꞋu̱thui. Julieta Macías 

Rábago, GeꞋä rä ꞋYofo. - Rä 

Ciudad de México, a 20 de abril de 

2020.- Dip. Laura Angélica Rojas 

Hernández, es la Presidenta. - Sen. 

Mónica Fernández Balboa, es la 

Presidenta.- Dip. Julieta Macías 

Rábago, es la Secretaria.- Sen. Primo 

Dothé Mata, es el Secretario.- 

Rúbricas." 
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Hye̱kuäkohi tsꞋu̱thui. Primo Dothé 

Mata, GeꞋä rä ꞋYofo.- Yä Nsihni.   
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Cumplimiento de lo dispuesto por la 

fracción I del Artículo 89 de la 

Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, y para su debida 

publicación y observancia, expido el 

presente Decreto en la Residencia del 

Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad 

de México, a 22 de abril de 2020.- 

Andrés Manuel López Obrador.- 

Rúbrica.- La Secretaria de 

Gobernación, Dra. Olga María del 

Carmen Sánchez Cordero Dávila.- 

Rúbrica. 

Di tꞋo̱tꞋeꞋä mangä nuꞋä rá xe̱ni I rä 

MꞋe̱pi 89 rä NtꞋu̱ikohi gá MꞋe̱päte yä 

HmuntsꞋä Ngu̱Ꞌthai gá MemꞋanda, ha 

ge dä  mpo̱niꞋä ngu ri Ꞌñehe neꞋä rä 

thandi, dí ju̱ki nuna ꞋBe̱päkohi ha rä 

Ngu gá DätsꞋu̱thui Ma Xo̱Ꞌtho MꞋonda, 

ha rä Dähnini MꞋonda, rá 22 ma pa rá 

goho zäna rä je̱ya 2020.- Rä nda 

Andrés Manuel López Obrador.- Rá 

Nsihni.- Rä Maxä DätsꞋu̱thui.- Rä 

Däbädi Olga María del Carmen 

Sánchez Cordero Dávila.- Rá Nsihni. 

Se hace lo que expresa la fracción 1 

del Artículo 89 de la Constitución 

Política de los Estados Unidos 

Mexicanos, se debe de hacer pública 

y observancia, presento éste decreto 

en la Presidencia Ejecutiva Federal, el 

22 de abril de 2020.- Sr. Andrés 

Manuel López Obrador.- Rúbrica.- La 

Secretaria de Gobernación, Dra. Olga 

María del Carmen Sánchez Cordero 

Dávila.- Rúbrica. 

 

 


